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Novičar iz avstrijanskih krajev. 
Iz Zagreba 21. ian. Gotovo bode vsakega naših 

rodoljubov v serce zabolelo slišati, da je naš „ N e v e n " ob 
novem letu izhajati jenjal. Pet let nam je donašal mnogo 
zanimivih, mnogo podučnih; pet let si je kerčil pot v vse 
stališa naroda; zakaj še ne šesto, sedmo itd.? Kaj je uzrok 
njegovega merknenja? Občinstvo gotovo ne! * * ) Čeravno nas 
propad „Nevena" zlo žali, nas vendar novo ožarenje že 
dolgo na našem slovstvenem nebu otamnele zvezdice v tuž-
nosti naši tolaži. Vem, da se tudi dobra množica naših 
slovenskih bravcev bode zapisati dala v wKolo", kt<irega 
zadnja (X.) kniga je leta 1853 pod vredništvom verlega 
M i r k a B o g o vi ca na svetlo prišla in ktero bode namesto 
„Nevenaa letos v četertletnih zvezkih sopet v omlajeni obleki 
izhajati začelo. Da bi častito vredništvo umerlega „Nevenaa, 
ktero bode vredovanje časnika „Kolo" prevzelo, pač vse žile 
napelo, da iznova v življenje obujeno „Kolou se tudi pri krep­
kem življenji ohrani! — Almanah, kteri se bode konec leta 
pod naslovom „Nevenaa izdal, je še v gori zeleni. 

K. Žavčanin. 
Iz R e k e 18. jan. Govoril sem v več listih „Novic" o 

olepšanji reškega mesta. Povem vam, ljubi bravci, sedaj, da 
poslopje c. k. mornarske akademije je sozidano; sedaj ga 
samo olepsujejo in od znotraj doveršujejo. Res največji 
lišp reškega mesta se sme to poslopje imenovati. Govori 
se, da se bo drugo leto že šola tukaj začela. — V7odnjak, ki 
sem ga bil lani popisal, ne bodo na velikem Urmeni-tergu, 

**) Reci moramo, da tudi nas je osupnila ta novica, ki nam jo ne­
nadoma častiti naš gosp. dopisnik v tem pismu naznanuje, in 
da nam ni jasno, zakaj je nehal „Neven", kakor nam tudi ni 
bilo, zakaj je nehalo „Kolo". Ne vemo: ali je občinstvo celo 
brez vse krivde? Vred. 
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ampak na poti k laki (ladjostaji) pri ribjem tergu postavili. 
Tudi ta bo zelo lep in se bo smel miriti z marsikakim vo-
dotočem večjih mest. — Omenim tukaj še silnih del na 
Fiumari (Rečini). Novo strugo so ji skopali, iz poprejšnje 
pa luko za matije ladije naredili, stari most poderli in dru­
gega naredili. Pravijo, da v Avstrii so k večem še kaki 
3 ali 4 taki mostovi. Lesen je sicer pa z železem okovan 
in samo na obeh bregovih reke je naslonjen. - Snega 
nismo pri nas še skoraj nič imeli; pa če ga je ravno kaj 
malega palo, je morje berž pojelo zemlji belo odejo ; toliko 
bolj pa nas je že burja sukala. Bile. 

Iz Beršeca v Istri 13. jan. J. S. — Naj Vam po­
vem od umnega malarja in podobarja J a k o b a Skerlj-a, 
rojenega Vipavca, kteri pri nas ravno sedaj v kapelici na­
šega pokopališča oltar tako lično iu dopadljivo izdeljuje, da 
je veselje; tudi tabernakelj v farni cerkvi nam hoče popra­
viti in vsega lepo marmoljati. Imenovani mojster je dobro 
znan po Istri, posebno v Poreški škofii, kjer je in tudi v 
Poreču samem mnogo mnogo cerkvenih stvari naredil in 
prenaredil in povsod lepo vstregel. Ni davnej kar je v 
Kožljak-u, zgor cepiškega jezera, veliki oltar sv. Adrijana, 
prižnico in več drugega popravil. Naj ga tedaj omenijo 
„Novicea in postavijo v versto domačih mojstrov. 

Iz Ljubljane 20. jan. F. M. — V majhnem številu 
slovenskih malarjev imamo v Ljubljani enega, kteri je bil 
doslej v deželi malo znan, pa je vreden, da bi ga bolj po­
znali. Priložnost smo imeli te dni delo njegovih rok ogle­
dovati, ktero mu bo dostojno mesto med slovenskimi umet­
niki pridobilo. Ta mož je gosp. Juri T a v č a r , akade-
mišk malar. Delo, ktero je ravno dodelal, je kaj lepa po­
doba sv. Antona pušavnika za cerkev v Soderšici, kjer 
je pretečeno leto cerkev tako dobro olepšal, da so mu čast. 
gosp. fajmošter tudi imenovano podobo in še drugih naro­
čili. Nadjamo se , da bodo gosp. fajmošter in vsi farani z 
njegovim delom prav dovoljni, pa upamo tudi, da bo gosp. 
Tavčar še več naročil dobil in se hvalevredno obnašal. Ime­
novano podobo zamore vsakdo v stanovanji njegovem v 
Rožnih ulicah hiš. št. 99 vi d i ti. 

Iz Ljubljane. V 44. delu 8. tečaja d e ž e l n e g a 
v l a d n e g a l i s t a za krajnsko Vojvodino, izdanem in 
razposlanem 31. dec. I. 1., smo brali c e s a r s k i pa tent , 
kteri obsega novo z a k o n s k o p o s t a v o , veljavno povsem 
cesarstvu, in kterega je gosp. C i ga le na Dunaji za vse 
kronovine slovenskega jezika v s l o v e n s k i jezik prestavil. 
Čeravno smo ojstri v razsodbah slovenskih prestav in nam 
ni berž vsaka všeč, moramo pohvaliti težavno to prestavo 
kot izverstno, mojstersko delo, kteremu se pri vsaki ver-
stici vidi, da si je gosp. prestavljavec marljivo prizadeval, 
važno to postavo tako posloveniti, da je lahko umevna 
v s a k e m u skozi in skozi, in da se zraven te perve, vsaki 
prestavi neobhodno potrebne lastnosti odlikuje tudi v či­
s t e m , lepem jeziku. 


